
 

 
 

CORPOS DIRECTIVOS 
COMISSION/COMITE DE DIRECTION 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

FEDERAÇAO PORTUGUESA DE TIRO COM ARMAS DE CAÇA  
 
 

Alameda António Sérgio, 22 - 8º C 
1495 - 132 Algés 
Portugal 
Tel. +351 21 412 61 60 
Fax. +351 21 412 61 62 
E-mail: secretaria.fptac@gmail.com 
http://www.fptac.pt 

Presidente: José Manuel Geraldes de Oliveira 
 
Vice-Presidente:  Carlos Liberto Moutinho Carneiro 

Secretário Geral:  José António Aluay Vieira Neves 

Tesoureiro:     Luís Filipe Gonçalves Tinoco 

Vogais: Rui Manuel da Fonseca Rino 
Pedro Manuel da Cunha Mota 
Vitor Hugo Latas Pitti 
Luís António da Silva Martins 
Afonso Moreira da Cunha 

 
 
 
 
 
 
 

CLUBE DE TIRO DE S. PEDRO DE RATES 
 
 

Apartado 368 
4494 - 909 Póvoa de Var zim 

Portugal 
Tel. +351 252 957 589 
Fax. +351 252 957 588 

E-mail. info@ctrates.pt 
http://www.ctrates.pt

Presidente:   Manuel Joaquim Moreira de Carvalho 
 
Vice-Presidente:   Manuel Carvalho da Silva Pereira 

Eusébio Ribeiro Soares da Silva 
António Manuel Machado Azevedo 
António Luís Amaro Ferreira 

 
Vogais:   César António Martins Silva Ferraz 

António Augusto de Sousa Silva 
Manuel Augusto Cardoso Ferreira 
José Pedro da Silva Maia Pinho 
Paulo Miguel Gomes Sarmento 
Afonso José Ferreira 

mailto:info@ctrates.pt
http://www.ctrates.pt/


 

 

CORPOS FITASC 
COMISSION/COMITE FITASC 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

FEDERATION INTERNACIONAL DE TIR AUX ARMES SPORTIVES DE CHASSE 
 
 
 

Comité Exécutif 
 

 
Président:   PALINKAS, Jean François, France 

 
Vice-Président:   DU PONTS, Hallock, USA  

HALKIAS COSTA, Afrique du Sud 
MC FARLANE, Raymond, Australie 
JULIEN, Denis, France 

 
Secrétaire Général:   WAKTARE, Bjorn, United Kingdom 

 

 
Comité de Direction:   DE HEYN, Eddy, Belgium 

SCHNEIDER, Charles, Switzerland 
HAMPTON, Mike, U.S.A. 
MASTRANGELO, Italo, Italy 
SZEBENYT, Laszalo, Hungary 
KOKIN, Alexander, Russie 
DE MESA RUIZ, Rodrigo, Spain 
WALTER, Antonin, Czech Republic 

 

 
        Membres d’Honneur:   KOSTIOUTCHENKO, Andrei, Russie 
         De AVALOS CARBALLO, Juan, Spain 

 
Commission Fosse Universelle 
 

         Président:   ALIPRANDI, Bruno, Italy 
 
          Membres:  CASTAGNON, Gaspard, Spain 

FASANO, Bruno, Italy 
MESFIOUI, Abdelaziz, Marocco 
MOUTINHO CARNEIRO, Carlos, Portugal 
MOUTOUFIS, Jean-Michel, France 
PUCALKA, Karel, Czech Republic 
ROWLEY, Philip, United Kingdom 

 
 
 
 
 



 

 

CALENDÁRIO GERAL 
PROGRAMME DE LA COMPÉTICION/CALENDAR 
 
Junho, Juin, June, Giugno, Junio 

 

Treinos 
Entraînement  
Training  

 
 
 
 
 
 
 
                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

DIA 2 
DAY/JOUR 

Treinos 
Entraînement  
Training  08:00  

às 19:30h 

Treinos e  
Prova Extra 
Entraînement 
Coupe extra  
Training 
Extra cup 

DIA 3 
DAY/JOUR 08:00  

às 19:30h 

DIA 4 
DAY/JOUR 

08:00 
às 17:00h 
 

Treinos Oficiais 
Cerimónia de Abertura 
Entraînement officiel 
Cérémonie d’ouverture 
Official Training 
Opening Ceremonies 

DIA 5 
DAY/JOUR 08:00h 

DIA 6 
DAY/JOUR 

1º Dia de Competições 
(75 pratos - cibles) 
Jour 1 de compétition 
Day 1 of Competition  08:00  

 

DIA 7 
DAY/JOUR 

2º Dia de Competições 
(75 pratos - cibles) 
Jour 2 de compétition 
Day 2 of Competition  
 

08:00  
 

DIA 8 
DAY/JOUR 

3º Dia de Competições 
(50 Pratos - cibles) 
Jour 3 de compétition 
Day 3 of Competition  
Entrega de Prémios 
Cerimónia de Encerramento 
Remise des récompenses 
Cérémonies de clôture 
Prize Giving 
Closing Ceremony 



 
 
 
TAXAS DE INSCRIÇÃO 
E TREINOS 
FRAIS D’INSCRIPTION ET ENTRAÎNEMENT/ INSCRIPTION AND TRAINING TAXES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SÉNIORES 195,00€ 

 
 
 

DAMAS 195,00€ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VETERANOS 195,00€ 

SUPER VETERANOS 195,00€ 

JÚNIORES 117,00€ 

EQUIPAS NACIONAIS 90,00€ 

TREINOS – 25 PRATOS (CIBLES) 6,50€ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 

PRÉMIOS CAMP. EUROPA  

PRIX CHAMPIONNAT/CHAMPIONSHIP PRIZE/EUROPE 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

MEDALHAS FITASC
BRONZEPRATAOURO 

TAÇA 
CTSPR 

TROFÉU 
CTSPR 

GERAL 111 3 12 

SÉNIORES 111 3 3 

VETERANOS 111 3 3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

S. VETERANOS 111 3 3 

DAMAS 111 3 3 

JUNIORES 1 11 3 3

EQUIPA SÉNIORES 3 33 9 3

EQUIPA VETERANOS 333 9 3

 
EQUIPA S. VETERANOS 3 33 9 3

 
 

EQUIPA DAMAS 333 9 3

 

 
EQUIPA JUNIORES 333 9 3

PRÉMIOS TAÇA EUROPA  

PRIX COUPE D’EUROPE/EUROPEAN CUP PRIZE 

 
 

T A Ç A S / C O U P E S / C U P S  F I T A S C  

 
GERAL 3

 
VETERANOS 3

 
S. VETERANOS 3

 
DAMAS 3

JUNIORES 3



 
 
MAPA 
 
 

 

 
VALENÇA 
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HOTÉIS 

 

 

 

        Hotéis / Hotels 

         Single Duplo Triplo Telefone Fax www. Distância

56 euros 74 euros - 2 km +351 252607176 +351 252607444 Estalagem S. Félix **** www.estalagemsaofelix.com

reservas@estalagemsaofelix.com 

 

42 euros 54 euros 75 euros 7 km ** +351 252298600 +351 252298609 Hotel Costa Verde www.hotelcostaverde.com.pt

info@hotelcostaverde.com.pt 

36 euros 48,5 euros 70 euros 7 km ** +351 252298670 +351 252298679 Hotel Torre-Mar www.hotel-torre-mar.pt

reservas@hotel-torre-mar.pt 

83 euros 96 euros 8 km *** +351 252290400 +351 252290401 Hotel Mercure* 119 euros www.mercure.com

h3016@accor.com 

41,5 euros 53,5 euros 75 euros 8 km ** +351 252690710 +351 252690719 Hotel Luso Brasileiro www.hotel-lusobrasileiro.com

geral@hotel-lusobrasileiro.com 

71 euros 83 euros 8 km +351 252290000 +351 252298901 Novotel 103 euros **** www.accor-hotels.com

H2124@accor.com 

 

Nota1: Pequeno Almoço incluído / Petit Déjeuner et taxes compris / Breakfast and taxes included 
Nota 2: Le Club va maître a la disposition un autobus pour assurer le transport aeroport-hotel et tous 
les jours hotel-stand de tir. Nous demandons de bien informer l’ horaire de arrivée et départ des 
vols/The Club have a bus for your transport from airport to hotel and every day from hotel to the 
shooting range. Please inquire us the hour of the arrival and departure of the flight. 
Nota 3 : Os atiradores têm um desconto de 5% sobre estes preços/ les tireurs ont un réduit de 5% sur 
cette prix/ the shooters has a reduction of 5% in this prices 
* + 15 euros – vista de mar/ vue de mer/ sight of sea   
   

http://www.estalagemsaofelix.com/
http://www.hotelcostaverde.com.pt/
http://www.hotel-torre-mar.pt/
http://www.mercure.com/
http://www.hotel-lusobrasileiro.com/
http://www.accor-hotels.com/


 

 
 
 
 

FORMALIDADES  
FORMALITÉS/FORMALITY 
 
 

a. O número de inscrições, no Campeonato da Europa de Fosso Universal 2008, 

está limitado a 468 (quatrocentos e sessenta e oito) atiradores. 

The number of the inscriptions on the European Universal Trap Championship 

2008, is limited to 468 (four hundred and sixty eight) shooters.  

Le nombre d’inscrit est limité a 468 (quatre cent soixante huit) tireurs 

enregistrés. 

b. As inscrições são feitas através do website da FITASC (www.fitasc.com). 

The inscriptions are made by the website of FITASC. 

Les inscriptions seront faire au website de la FITASC. 

c. As inscrições só serão confirmadas após o envio e recepção do respectivo 

pagamento. 

The inscriptions will only be confirmed after the reception of the payment. 

 Les inscriptions seront confirmées après encaissement.  

d. A competição será tutelada pelos regulamentos, normas e leis da FITASC 

(Fédération International de Tir aux Armes Sportives de Chasse). 

The competition will be rule by the regulations and laws of the FITASC.  

La compétition sera conduite selon les règlements et lois de la FITASC. 

e. A Cerimónia de Abertura será realizada no centro da cidade da Póvoa de 

Varzim, com a presença das autoridades politicas, culturais e desportivas, no 

dia 5 de Junho de 2008. 
thThe Opening Ceremony will take place on June 5  in the down town of Póvoa 

de Varzim with the presence of the political, culture and sporting authority.  
èmeLa Cérémonie d’ouverture aura lieu le Jeudi 5  Juin au centre de la ville de 

Póvoa de Varzim avec la présence de las autorités politiques, culturelles et 

sportifs. 

f. Os atiradores de fora da Comunidade Europeia terão de apresentar uma 

Carta/Convite e um “formulário de importação e de munições”.  

      The shooters out of the European Community will be show one invitation letter 

and one “ammunition and import formulary”.     

Les tireurs hors Communauté Européenne doivent présenter une lettre 

d’Invitation et un « formulaire d’importation et de munitions ». 

http://www.fitasc.com/

